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ВСТУП

Актуальність дослідження. Періодичні видання користуються попитом у маленького читача України, вони більш естетично оформленні, краще ілюстровані, надруковані на сучасному обладнанні та на якісних матеріалах ніж для дорослих. Тираж української періодичної літератури для дітей досить маленький, то ж саме психологічний підхід повинен стати основою редакційно-видавничої роботи над дитячим щомісячним журналом на всіх етапах його підготовки до видання – як на визначенні змістового наповнення та композиційно-графічного вирішення, так і на завершальній стадії розробки концепції видання.

Актуальність теми магістерського проекту зумовлена складними процесами становлення української дитячої преси, зокрема, динамічними змінами в сучасних видавництвах.

Видавцям потрібно відповідально й уважно ставитися до розробки концепції журналу та добору текстових матеріалів й ілюстрацій, враховуючи всі особливості сприйняття читацької аудиторії, цим обумовлюється актуальність дослідження.

Об’єктом дослідження є сучасні українські журнали для дітей молодшого шкільного віку (від 6 до 12 років). 

Предметом дослідження є жанрові, тематичні та художньо-технічні особливості підготовки до друку українських періодичних видань для дітей.

Мета роботи: створення проекту періодичного журналу, розрахованого для дітей молодшого шкільного віку. 

Реалізація зазначеної мети зумовила постановку таких завдань:

· визначити концепцію видання, його художньо-технічне оформлення й інформаційне наповнення;

· з’ясувати психологічні особливості читацької аудиторії;

· висвітлити всі особливості декорування та підбору змісту для дитячого журналу;

· висвітлити та обґрунтувати актуальність та адаптованість до потреб читача  розробленої концепції власного видання;
· розробити власне видання «Весела краплинка» відповідно до виявлених психологічних особливостей дітей молодшого шкільного віку та визначеної концепції.

У процесі роботи використано методи дослідження: аналітичний метод (з’ясування особливостей дитячої психології задля успішної розробки концепції видання), проблемно-тематичний метод (визначення й окреслення властивих для розробки концепції дитячих періодичних видань типових проблем), жанровий метод (аналіз дитячої періодики в рамках конкретного жанру), метод психологічних досліджень (використання здобутків вікової та педагогічної психології з метою оптимізації видавничої концепції дитячого видання).

Теоретична основа дослідження. Зважаючи на те, що тема дослідження потребує різностороннього дослідження, ми використали праці вчених із кількох наукових галузей: матеріали дослідників української дитячої літератури та періодики (Н. Кіт, Е. Огар, Н. Сидоренко О. Орлик) і праці дослідників вікової та педагогічної психології (В. Скрипченко, О. Столярчук).

Практичне значення одержаних результатів. Отримані в результаті дослідження головні критерії добору матеріалів дитячого видання, його редагування та особливості подальшої верстки можуть бути використані при створенні видань відповідного спрямування. Іншим можливим практичним застосуванням визначених принципів підготовки дитячого журналу до друку може бути їх використання як основи для подальших досліджень у напрямку розробки концепцій інших видів видань, тісно пов’язаних із основами вікової та педагогічної психології.

Структура роботи зумовлена метою та завданнями дослідження. Робота складається зі вступу, теоретичного розділу з трьома підрозділами, аналітичного розділу з двома підрозділами, практичного розділу з трьома підрозділами, висновків, списку використаної літератури. В першому розділі «Аналіз ринку дитячих видань для дітей молодшого шкільного віку», було розглянуто сучасний стан українського ринку друкованих видань для дітей молодшого шкільного віку. В другому розділі «Головні аспекти підготовки періодичного видання для дітей молодшого шкільного віку» були проаналізовані психологічні фактори створення видання, особливості редагування текстів, а також питання підбору та редагування ілюстрацій в періодичних дитячих виданнях. В третьому розділі «Концепція власного періодичного видання» була представлена концепція періодичного видання, із наведеними прикладами у додатках.

РОЗДІЛ 1. АНАЛІЗ РИНКУ ДИТЯЧИХ ВИДАНЬ ДЛЯ ДІТЕЙ МОЛОДШОГО ШКІЛЬНОГО ВІКУ

1.1 Розвиток дитячої періодики в Україні

Під терміном дитяча періодика Н. Сидоренко розуміє періодичні друковані видання (газети, журнали, бюлетені), радіопередачі й електронні засоби, що мають постійну назву, рубрикацію та нумерацію, а також охоплюють цільову аудиторію дітей від самого народження до підліткового віку [36, с. 16].

Інформаційне наповнення дитячої періодики повинне прищеплювати молодому поколінню морально-етичні норми суспільства, а також народні та загальнолюдські цінності. Заохочення дітей до пізнання світу та його явищ через відповідну дитячу літературу в умовах сучасного інформаційного суспільства стало необхідністю. Глобалізація та кардинальні зміни у світовій культурі потребують глибокого розуміння, що полягає не стільки у накопиченні опорних знань і уявлень, скільки у формуванні нового типу мислення. На думку О. Орлика, саме таку систему сприйняття й аналізу потрібно закладати у свідомість юного покоління [30, с. 6].

Як вважає науковець С. Іванюк, українська преса для наймолодших представників нації є важливою складовою видавничої справи в Україні. З кожним роком поступово зростають кількісні та якісні показники українських дитячих журнальних видань [15, с. 176].

Значну роль у розвитку дитячої преси, як зазначає Н. Кіт, відіграє комплекс соціокультурних, організаторських і гедоністичних функцій. Це пояснюється особливостями дитячої психології, для якої характерна достатня розмитість кордонів між процесами пізнання і розваги [17, с. 563]. 

У той же час все більшого значення для видань дитячої преси набуває рекламно-довідкова функція, адже цілий ряд видань для дітей публікують інформацію утилітарного характеру: практичні поради, довідковий матеріал та ін. Дитяча преса надає юним журналістам можливість самовираження і самореалізації, привчає до самостійності, тим самим обгрунтовуючи значимість організаторської функції дитячої преси.

Слід зазначити, що в Україні ще не розроблені закони та нормативні акти, які б регламентували роботу електронних мас-медіа (інтернетмедіа), зокрема поширення шкільної газети в мережі Інтернет.

На сучасному українському видавничому ринку, за дослідженням Л. Дорживої, сегмент дитячої періодики представлений 272 найменуваннями газет і 73 видами журналів для дитячої аудиторії, що відрізняються читацькою адресою, цільовим призначенням і виконуваними функціями [13, с. 18].

Широкий тематичний асортимент, висока якість поліграфічної продукції, виразність ілюстрацій – все це приваблює юну читацьку аудиторію й їх батьків. 

Різноманіття періодичних і продовжуваних видань, які друкуються упродовж всіх років незалежності України, перш за все полягає не в кількості представлених на ринку журналів, а в якості поданої інформації та смислового навантаження, що несуть у собі дитячі видання. Преса для наймолодших виконує, насамперед, функції популяризації пізнавальних та педагогічних ідей.

Г. Козлова зазначає, що основу дитячого періодичного видання сучасності складають якісні текстові та ілюстративні матеріали, різноманітні як за тематикою, так і за жанрово-стильовими особливостями. Найбільш тематично актуальними є журнали, що висвітлюють психологічні засади поведінки дитини, ілюструють її взаємодію з однолітками та навколишнім середовищем, а також роблять процес навчання та пізнання захоплюючою грою. Серед жанрів матеріалів подібного видання провідними залишаються легенди, оповідання, казки (народні та літературні), перекази, історії та жарти [18, с. 37].

Специфічною рисою розвитку дитячої преси в Україні, за визначенням Л. Ільїної, є процес становлення, формування та розвитку самостійної преси. Особливість дитячої періодики полягає в тому, що на всіх етапах видавничого процесу та виготовлення медіапродукції залучені самі діти та підлітки – від коректора, репортера до головного редактора [16, с. 102].

Шкільні газети як видання найчастіше мають офіційних засновників, видавців, якими є інформаційні агентства (редакції) й освітні установи. Як зазначено в дослідженні П. Гіленсона, керують юними журналістами досвідчені медіапедагоги, керівники шкільних ЗМІ, що прагнуть надати шкільним виданням професійний рівень за змістом і формою [8, с. 10].

Поєднання традиційного видавничого процесу та дитячої творчості й журналістики в рамках єдиного інформаційного простору позитивно впливає на концепцію і наповнення шкільних видань. Змінюються в кращу сторону їх структура, зміст, періодичність, обсяг інформації, оформлення, способи взаємодії з аудиторією тощо.

Найменші з вказаних показників тиражів дитячих видань стосувалися шкільної преси, заснованої учнівськими та педагогічними колективами. Так, редакція інформаційно-розважальної газети «Шкільна мозаїка» (с. Тихонівка Мелітопольського р-ну Запорізької області) вказала свій тираж – 6 (за кількістю класів). Як зазначає науковець А. Бесараб, шкільні видання обмежуються невеликою кількістю примірників: від 20 до 300 («Авеста», «Акорди юності», «Без коментарів...», «Весняний поріст», «Вісник Омельника», «Вісник коледжу», «Гільдія учнів», сумська «Гімназія», «Клас», «23 кв. м», оріхівське «Джерело», смілянський «Дзвоник», «Інформашка», «Ліцейські записки», «Форум», «Шкільний дивосвіт», «Шкільний меридіан», «Шкільна родина» та ін.) [20, с. 108].

Незначна частина шкільних видань зорієнтована не тільки на учнів, а й на педагогічний колектив («Авеста», «Витамин 44», «Дівочі гори», «Шкільна родина») чи винятково на батьків («Шкільні новини» у с. Летківка Вінницької обл.). Так, згідно з дослідженням Т. Давидченко, у таких газетах більшість рубрик розраховані на різні категорії читацького загалу – від учнів до педагогів і батьків [12, с. 87].

В. Шевченко позиціонує дитячі періодичні видання сучасності, розраховані на дітей шкільного віку, як  комплекс новин, заміток, інтерв’ю та статей, що пройшли всі етапи видавничого процесу й актуальні для шкільної читацької аудиторії. Такі видання можуть бути як друкованими (у вигляді стінгазети чи журналу), так і електронними (у форматі pdf або інтерактивного веб-ресурсу) [41, с. 13].

Розглянуті вище характерні риси дитячої преси та напрямки її розвитку дозволяють зробити висновок про те, що дитяча преса є особливим сегментом видавничої продукції, який виконує певні суспільні функції. Як вважає Л. Доржиєва, серед них можна особливо виділити значення інформаційної, виховної, освітньої та пізнавальної функцій. До цієї ж групи належить і спеціальна комунікативна функція, метою якої є створення особливого інформаційного простору для обміну думками між представниками юної аудиторії [13, с. 124].

Є. Савиченко пов’язує широкий асортимент дитячої преси в країні зі сформованими стереотипами споживачів. Вважається, що батьки, які в 99% випадків ухвалюють рішення про покупку тих чи інших газет і журналів, не пошкодують коштів на придбання корисної інформації, що сприятиме розвитку їх дитини. 

Саме через це більшість видавців дитячої періодики видавці акцентують увагу на пізнавальній цінності своєї продукції, намагаючись догодити в першу чергу батькам, а вже потім – своєму безпосередньому читачеві. І тривалий час цей принцип спрацьовував. «Батьки вважають журнал джерелом корисної та розвиваючої інформації, тому часто оформлювали передплату не на одне, а відразу на декілька видань, але при формуванні лояльності до того чи іншого проекту зайві відсіваються», –стверджує Є. Савиченко.

Заступник генерального директора компанії «Бурда Україна» А. Вдовиченко (видавець щомісячних підліткових журналів «Oops», «Girl») налаштований більш оптимістично, зазначаючи, що інтерес до молодіжної преси з боку читачів продовжує зростати, що забезпечило їм збільшення тиражів за останній рік майже в два рази. На думку експерта, дана тенденція пов’язана з підвищенням рівня життя в країні та формуванням у підлітковому середовищі певної культури читання [18, с. 16].
Ці факти підтверджують і в компанії «Kids Market Consulting»: якщо ще три роки тому всього 9,3% дітей говорили, що у вільний час вони читають книги, журнали та газети, то сьогодні ця цифра майже в два рази більше – 17,1%. Причому дівчата більше залучені в цей процес – 11% з них витрачають на придбання журналів і газет свої кишенькові гроші, тоді як серед хлопчиків на подібні витрати зважуються не більше 4,5% аудиторії [8].

Керівник маркетингового відділу дитячих журналів «Мамине сонечко», «Маленька Фея та сім гномів», «Велика дитяча газета», «Пригоди»                        С. Мілевська також вважає, що цей ринок не тільки не перенасичений, а навпаки, не заповнений у достатній мірі, що дозволяє прогнозувати появу нових проектів, які будуть ще більш вузькоспеціалізованими.

За словами Н. Шевченко, ринок дитячої преси має декілька особливостей, які кардинально відрізняють його від дорослого сегмента. «По-перше, дитина не буде стежити за виданням, щоб не пропустити цінну інформацію, як це часто роблять дорослі. Йому або цікаво читати журнал, або ні. І цікавим повинен бути кожен номер. Відповідно, вимоги до професіоналізму команди, що створює такий продукт, найвищі і практично безкомпромісні. З огляду на кадровий голод в Україні, непоганою альтернативою власному виробництву є покупка готового ліцензійного продукту і припинення його випуску при перших ознаках спаду інтересу читачів» [41, с. 157].

Отже, традиції здобутки дитячої преси на території України мають як кількісні, так і якісні показники (типологічні параметри, мовна різноманітність, ілюстративно-змістове наповнення, поліграфічне оформлення). Сучасна дитяча періодика залишається перспективним сегментом розширення інформаційного простору держави. Ці та інші аспекти функціонування мас-медіа (паперових чи електронних газет і журналів, радіо- й телепрограм), призначених для учнівської аудиторії, потребують подальшої активної участі науковців.

1.2 Аналіз дитячих видань та цільової аудиторії
Не дивно, що асортимент української дитячої періодики постійно розширюється. Незважаючи на економічну та духовну кризи, а також на видавничі труднощі, нині дитяча преса представлена 50 видами журналів та газет, які видаються на загальнодержавному рівні. Вони характеризуються тематичною  різнобарвністю та високою поліграфічною якістю, яскравістю та виразністю ілюстрацій і технічного оформлення, що привертає увагу як юних споживачів, так і їх дорослих наставників. Такі видання відповідають потребам та вимогам навіть найпримхливішого читача. 

Вітчизняні видавці все активніше звертаються до дитячої та юнацької преси. Причому часто цим сегментом видавничої продукції цікавляться не тільки спеціалізовані видавничі будинки, а ще й компанії, що реалізують проекти для дорослої читацької аудиторії. 

Нині в нашій країні видається як мінімум 30 журналів і газет для дітей молодшого шкільного віку – серед них добре відомі «Барвінок» (видається з 1928 р.) та «Малятко» (з 1960 р.). Зі здобуттям Україною незалежності  додалося багато нових: такі як «Однокласник», «Клас!», «Розмалюйко», «Пізнайко», «Словознайка» (з 1990 р.), «Зернятко» (з 1995 р.), «Малеча» (з 1998 р.), «Дитяча Академія» (з 2001р.), «Вулик» (з 2002 р.), а також із січня 2005 року зовсім новий журнал «Пізнайко від 2 до 5» [Додаток А]. 

Варто зауважити, що  найбільш популярні серед читацької аудиторії видання не обов’язково повинні бути власне київськими – наприклад, такі як журнали «Дзвіночок», «Світ дитини», «Клас!» і «Зернятко», хоч і в столиці вони теж користуються попитом.

Розглянемо їх за однією схемою:

1. Паспорт видання.

2. Тематична направленість.

3. Особливості цільової аудиторії.

4. Висновок.

Розглянемо деякі з журналів, щоб вивчити їх спільні та особливі речі.

Пізнайко.
1. Цкраїнський дитячий журнал, який було засновано у 1990 році. Редакція «Пізнайко» щомісяця випускає два видання:

· «Пізнайко від 6» українською мовою, для молодших школярів

· «Пізнайко від 2 до 6» для найменших читачів, дошкільнят від 2 до 6 років

2. Починаючи з моменту свого заснування у 1990-их, журнал здобуває все більше прихильників серед юних читачів і постійно вдосконалюється. На сторінках журналу «Пізнайко» можна знайти багато різноманітних ігор, розвиваючих занять для дітей молодшого шкільного віку, уривків художньої літератури в прозі та віршах тощо. Однак варто зазначити, що видання містить рекламу, хоч і не в надмірній кількості. Одна з найвизначніших нагород «Пізнайко» – «Найкраще дитяче видання», представлене на Х Міжнародному форумі товарів та послуг для дітей «BABY-EXPO’2006». Також журнал було визнано кращим періодичним виданням для дітей 2007 року (на міжнародному дитячому літературному фестивалі «Ветер перемен») та переможцем міжнародного фестивалю журналістики 2000 року в категорії «Видання для дітей». Пізніше видання здобуло Диплом лауреата міжнародного відкритого Рейтингу популярності та якості товарів і послуг «Золота Фортуна» за 2000 рік та Подяку Державного комітету телебачення та радіомовлення України за внесок у розвиток інформаційного простору держави та виховання дітей, а також журнал було визнано переможцем міжнародного фестивалю журналістики 2001 року.
Багато матеріалів журналу спрямовано на розвиток національної самосвідомості й поваги. Це український продукт, що виховує українських громадян, справжніх патріотів. Журнал ставить перед собою завдання – розвивати сучасну українську мову й постійно реалізує це на власних сторінках.

3. Концепція видання, зокрема вибір головного героя, визначає особливості змістового наповнення й художнього оформлення видання. Увага дітей нестійка, тому, щоб привернути її до сюжету, окремого матеріалу й утримувати під час читання, потрібні досить сильні подразники, які активно використовуються в оформленні журналу “Пізнайко”: це колір, ілюстрування, верстка, контраст, ритм елементів композиції, наявність додаткових стимулів (наліпок, подарунків) і, звичайно, цікаві для дітей теми. Особливістю видання “Пізнайко” є те, що журнал має чіткий поділ на вікові групи (тому вербально-візуальний матеріал відповідає вимогам). Окремо слід зазначити, що видання не позбавлене ознак комерціалізації – виступає дієвим рекламним носієм: рекламується не лише медійна продукція, а й дитячі товари (книги, іграшки, одяг, посуд тощо), причому у виданні “Пізнайко від 6” є для цих потреб окрема рубрика “Рекомендуємо”. Жанри дитячої періодики становлять особливу систему, відмінну від жанрів журналістики “дорослої”. У журналах для дітей можна знайти лише елементи або фрагменти інтерв’ю, фоторепортажу, фотонарису. Більшу ж частину жанрового контенту займають так звані літературні (художні) малі форми епічних та ліричних жанрів. Жанрів драматургії (наприклад, коротких п’єси, що складаються з одного-двох актів) у журналі “Пізнайко” за 2012–2013 рр. – немає. Жанри дитячої літератури формувалися в процесі її розвитку і пов’язані зі специфікою сприйняття творів дітьми різного віку, однак система жанрів у журналі “Пізнайко від 6” практично не змінюється. Найчастіше на сторінках видання вміщують такі жанри: у прозі – це авторські (літературні) казки та оповідання, в поезії – вірші, пісні, а також загадки, прислів’я і скоромовки.

4. Отже, журнал “Пізнайко” є міжнародним дитячим виданням пізнавальноігрового, науково-художнього та розвиваючого характеру. “Пізнайко” – універсальний за змістом: він поєднує в собі декілька основних функції (виховна, художньо-естетична, інформаційна, когнітивна, культурно-просвітня, освітня, розважальна); містить різноманітний матеріал, який може забезпечити юним читачам цікаве дозвілля: художні твори українських та зарубіжних авторів (кваліфікований переклад українською), пізнавальну, довідкову, енциклопедичну інформацію, інтелектуальні завдання – ребуси, кросворди, загадки.

Зернятко. 

1. Пізнавальний журнал для юних християн. Львів. Видається з 1995 року.
2. В основі видання лежить виховання моралі. У ньому читач знайомиться з морально-етичними проблемами, характерними для його віку, а також дізнається про основні християнські вчення і свята. 

При цьому інформація подається ненав’язливо, м’яко, а саме видання наповнене яскравими малюнками, коміксами, цікавими розповідями, саморобками та кросвордами. Якщо розглянути його детально, то можна побачити, що його змістове наповнення надзвичайно відповідає віку читацької аудиторії. Важливо звернути увагу на те, що за словами самої редакції, журнал «Зернятко» єдиний в країні, який справді не містить жодного рекламного блоку.

3. головним залишається знайомство дітей з навколишнім світом, формування особистості, що відповідає сучасним вимогам. Предметна область видання охоплює питання комп'ютеризації суспільства, процесу поглиблення зв’язків науки, техніки, виробництва, виховання моральних якостей, активності, енергійності, совісності, душевної теплоти. На дітей дивляться як на людей, які в майбутньому повинні сприяти прогресу. 

4. Таким чином, предметна область видання визначає специфіку кола дитячого читання в кожен період формування особистості, а також відбір творів, пропонованих читачеві. Причому такі твори літератури, предмет яких відповідає критеріям оцінки сучасної книги, перевидаються постійно. Вони, власне, становлять ядро кола дитячого читання

Джміль.

1. Дитячий журнал мистецького спрямування «Джміль» почав видаватися 2000 року. 
2. Завдяки цікавому та легкому способу подання інформації юний читач ознайомлюється з такими фундаментальними видами творчості, як живопис, література та музика. Завдяки матеріалам, викладеним у виданні, у дитини формується певна система знань із художньої культури, у неї з’являється зв’язність мовлення, розвиваються акторські здібності, логіка, асоціативне мислення. 
3. Також тут знайдуть підказки батьки для організації творчого дозвілля своїх дітей і навіть вчителі, що можуть використати матеріали видання на уроках малювання та задля розвитку у вихованців креативності та оригінальності в цілому. Крім цього, видання містить ноти та тексти до популярних дитячих пісень та уроки танців.

4. Ми можемо зробити висновок, що педагогічна, виховна спрямованість літератури для дітей передбачає активний багатогранний вплив видання на особистість. Система видань поліфункціональна і забезпечує комплекси комунікативних, управлінських, пізнавальних, естетичних функцій.
Вулик.
1. Дане видання – це якісний методичний матеріал, який стане в пригоді вчителям, методистам, оскільки він є унаочненим та готовим до використання в роботі з дітьми. Матеріал подається в образній формі та супроводжується ілюстраціями. Журнал спрямований на формування свідомості дитини та сприяє її соціалізації, самовизначенню в оточуючому середовищі, засвоєнню соціальних та морально-правових норм суспільства.
2.  Особливості журналу:

· Тематична спрямованість кожного номера; 

· Взаємозв'язок матеріалу через відповідні рубрики впродовж року.

«Вулик» належить до навчальних, адже спонукає свого читача до вияву винахідливості, кмітливості та нестандартного мислення. У журналі є головний герой – Бджілка, яка є прототипом читача. Вона розкута та не боїться робити помилки. Це допомагає дітям брати з неї приклад та пізнавати світ.

3. Інформаційне наповнення журналу добре розкривається через його рубрикацію – «Криниця легенд», «Школа Гідності», «Лабораторія відкриттів», «Академія Магії», «Конкурси та призові завдання від «Вулика», «Лісові цікавинки», «Логічні розваги, математична галявина», «Мовленнєві розваги», «Лісова ігротека», «Методичний плакат». «Вулик» справедливо вважається одним із небагатьох дитячих журналів, який став взірцем дитячої преси України, адже над його створенням  працюють фахівці-педагоги.

4. Отже, як ми бачимо, видання направлене на період середнього шкільного віку психологи називають періодом власне дитинства. Саме тепер розвиток дитини (фізичний, психічний, емоційний, інтелектуальний) забезпечує готовність дітей до повноцінного систематичного навчальної праці. Пізнавальні запити дітей широкі і нестійкі. Вони належать до книги емоційно естетично, з наївним замилуванням, захопленням, зацікавленим увагою.

Велика дитяча газета.

1. Для дітей від 7 до 12 років. Повноколірне видання обсягом 24 сторінки. Вік читачів – від 9 до 12 років.

2. Головна концепція газети – навчати та виховувати граючись. Тому кожна рубрика, кожен матеріал створений у легкій розважальній формі і несе пізнавальну інформацію для дитини. 

3. Особлива родзинка «Великої дитячої газети» – величезна гра щономера, виконана колективом професійних художників, дизайнерів та філологів. Це не просто кидання кубика, але й розвивальні завдання на логічне мислення та увагу. Її приємно просто розглядати, навіть можна повісити на стіну як прикрасу кімнати. Гра несе великий позитивний заряд енергії і сприяє розвитку дитини. Щономера в газеті – саморобки, листівки, оригамі, які розвивають моторику рук, уяву та фантазію. До кожного свята у “Великій дитячій газеті” стінгазети та сценарії свят, народний календар і цікаві розповіді про державні та народні свята; Інформація про безпеку вдома та на вулиці, на пляжі та в лісі – корисні для проведення виховної години. Літературні конкурси, інтелектуальні вікторини, призові сканворди. 

4. Отже, можна зробити висновок, що подібне видання допомагає дітям навчатися, у них буде з’являється інтерес до читання, вони вчаться користуватися словниками та відвідують бібліотеку.
Голова Української асоціації видавців періодичної преси О. Погорєлов розповідає, що якщо до останнього часу інтерес інвесторів до дитячої пресі можна було пояснити незаповненістю цього сегмента і уявною легкістю завоювання аудиторії, то зараз обидві вищеназвані переваги викликають сумніви.

Отже, проаналізувавши стан сучасної дитячої преси та її цільової аудиторії, можна сказати, що вона має перспективи подальшого розвитку. Це обумовлюється тим, що хоча цей сегмент видавничої продукції представлений широким асортиментом журналів для молодшого шкільного віку, все ж таки завдання та навчально-виховні функції, що покладаються зазвичай на книги, нині виконують передусім періодичні видання для дітей, тиражі яких щороку збільшуються. Отже, зростає потреба у створенні якісного українського продукту дитячої періодики та удосконаленні існуючих.

1.3. Медіаплан, його розробка журналістом видання

Розглядаючи періодичні видання для дітей, необхідно звернути увагу на те, що прямі споживачі (читачі) здебільшого не є прямими учасниками ринку. Тому окрім визначення потреб безпосередньої цільової аудиторії, необхідно звернутися до вивчення уподобань населення старшого віку, що й здійснюють покупки і передплати дитячих видань. 

Найчастіше це батьки, дідусі й бабусі, а також вчителі та вихователі. Досліджуючи книжковий ринок Великобританії, автор у статті з видавничої справи та редагування стверджує, що попит на дитячу літературу певною мірою визначається приналежністю до тієї чи іншої вікової групи. Активними споживачами видань для дітей вона називає людей віком від 25 до 34 років, тоді як вікова група споживачів від 45 до 54 років не є активною на ринку дитячої літератури [3, с. 141]. 

Невисока активність за даними А. Акопова характерна і для вікової групи від 55 до 64 років і старше [1, с. 57]. Подібні тенденції характерні і для України, адже купують і передплачують видання для дітей їх батьки – люди середнього віку, рідше – дідусі й бабусі як люди старшого віку, тому їх обов’язково потрібно враховувати до цільової аудиторії дитячих видань.

Одразу слід зазначити, що помітний вплив на попит споживача здійснили світова глобалізація, розвиток мережі Інтернет та поява новітніх електронних гаджетів: смартфонів, електронних книг, планшетів тощо. Завдяки вільному доступу фактично до будь-якого виду інформації та майже необмеженим можливостям сучасної техніки, що може зберігати у собі цілу книгарню, суттєво знизилася потреба у купівлі паперових книжок. А отже, ускладнилися завдання, що стоять перед видавництвами – тепер видання потрібно удосконалити настільки, щоб воно мало перевагу перед електронним носієм і його обов’язково хотілося придбати. А це теж впливає на його вартість.

Тому у двадцять першому столітті періодична продукція повинна поєднувати в собі всі здобутки видавничо-поліграфічної сфери і бути здатною скласти конкуренцію іншим виданням із залученням аудиторії, на яку вона спрямована. Незважаючи на розвиток і популяризацію технічних новинок, що дозволило загасити різку необхідність у величезній кількості друкованих видань у своєму розпорядженні та відвідувати бібліотеки, все ж таки друкована продукція є в кожній квартирі та будинку [36, с. 5].

Попри те, що учасники книжкового ринку є конкурентами, існують певні процеси, у яких можна і потрібно взаємодіяти задля досягнення економічної ефективності, адже конкретно взятому видавцеві вони просто будуть не по кишені. Для українського ринку дитячої періодики ця проблема полягає у дослідженні його стану з метою пошуку маркетингових ходів для захисту вітчизняної періодики від закордонної конкуренції, що нині переважає в торговельних мережах.

В умовах кризи, коли навіть і до цього невеликі статки видавництв стали ще меншими, більшість тих, хто намагався наслідувати маркетингові стратегії, притаманні європейській видавничій індустрії, згорнули свою діяльність у цьому сегменті, намагаючись вкласти зекономлені кошти у збільшення своєї асортиментної бази та розширення читацької аудиторії, зацікавленої у придбанні української друкованої продукції.

Однією з основних тенденцій розвитку мас-медіа є різке збільшення числа видань в онлайн-режимі на інформаційному ринку. Поява мережі інтернет призвела до різкого падіння обсягів друкованих засобів масової інформації, оскільки основна перевага інтернету полягає в оперативному висвітленні останніх новин і можливості постійно оновлювати інформацію. Для того щоб зберегти свої позиції на ринку і не втратити значну частину рекламодавців, чимало друкованих ЗМІ створюють свої електронні версії.

За дослідженнями 2013 року, максимальна кількість інтернет-видань знаходиться в США (1,201), на другому місці – Китай (416), на третьому – Бразилія (398), на четвертому – Франція (209), на п’ятому – Австралія (125). В Україні це число на 2013 рік – 98.

Згідно М. Таранову, традиційно високий інтерес до періодики, в тому числі і до дитячої, у сучасному суспільстві обумовлений декількома факторами. Перш за все, тим, що в Україні медіаосвіті не приділялася необхідна пильна увага на державному рівні. 

В цілому, сучасні видавництва, в тому числі дитячих газет і журналів, демонструють обережний підхід до інтернет-технологій і появи своїх видань в інтернеті. Як і раніше у них залишається боязнь, що наявність електронної версії знизить продажу друкованого видання, тому більшість навіть великих видавництв обмежуються створенням в мережі своїх промосайтів, на яких можна отримати інформацію про вартість друкованого видання, про всілякі конкурси, подарунки для передплатників, ознайомитися зі змістом останнього номера, в деяких випадках його перегорнути [40, с. 92]. 

Відсталість рекламного сектора у сегменті інтернету, яка тягнеться ще з початку існування мережевого співтовариства і пов'язана, на думку фахівців, з професійною некомпетентністю («рекламні агентства не консультують своїх клієнтів з питань створення комерційних сайтів і концепції проведення рекламної кампанії в Інтернет, тому що вони не знають, як заробляти гроші в інтернеті».

Таким чином, медіапланери використовують електронні видання як для розміщення рекламних повідомлень, так і для збору інформації, отриманої в результаті проведення опитувань. Нині можна виділити три основні напрямки проведення інтернет-опитувань, які, так чи інакше, присутні у загальному інформаційному ресурсі практично всіх компаній:

1. Вивчення мережевої поведінки і ставлення користувачів інтернету до технологічних аспектів видання: наприклад, оцінка дизайну сайтів, перевага, що надається тим чи іншим сайтам, час, що витрачається на ознайомлення з ними, регулярність і тривалість виходів у мережу інтернет.

2. Дослідження споживацьких уявлень і поведінки на ринку різних товарів і послуг. На цьому етапі роботи медіапланери виявляють загальну реакцію споживача: його ставлення до брендів, сприйняття повідомлень, одержуваних із різних засобів масової інформації, а також аналізують отриману інформацію. 

3. З’ясування особливостей існуючого політико-правового середовища. Цей вид досліджень проводиться на початкових етапах медіапланування. 

Вибираючи між доступними їм рекламними носіями, рекламодавці звертаються до засобів масової інформації не лише відповідно до традицій. При взаємодії з аудиторією у кожного ЗМІ виявляються свої переваги і недоліки, що суттєво впливають на вибір рекламодавців. Важливо пам’ятати, що на рекламному ринку засоби масової інформації конкурують не тільки з зовнішніми – відносно системи ЗМІ – медіазасобами, але й один з одним. У конкуренції ЗМІ на ринку реклами вирішальну роль відіграють їх типологічні характеристики, які впливають і на особливості реклами в ЗМІ, зокрема в дитячих виданнях.

Висновки до 1 розділу

Отже, підготовка видання починається з розробки його концепції.  Формуючи концепцію видання, редактор повинен чітко уявляти собі його цільове призначення і читацький адресу, враховувати особливості виду літератури, типу і виду видання.  Керуючим початком всякого видання є його задум. Задум визначає основні компоненти видання і враховується при відборі творів, а також при розробці моделі видання. 

Реалізуючи свою концепцію в конкретному виданні, редактор відбирає твори та розробляє модель, яка визначає вимоги до таких його елементів, як ілюстрації та довідковий апарат, прагнучи використати всі можливості цих компонентів комплексно, з найбільшим ступенем повноти донести до читача зміст твору, забезпечити правильне сприйняття його і розуміння. Найважливішим аспектом роботи редактора при формуванні масиву видань є відбір раніше виходили творів літератури для підготовки перевидань і нових творів для підготовки першодруки. 

По суті, видавництва, що випускають періодичні видання для дітей, стають основними організаторами масиву видань, впливають на характер дитячого читання, визначаючи коло читання хлопців різного віку.  Кожне видавництво шукає свої шляхи вирішення питань формування репертуару видань. Одні видавництва звертаються до фольклору і класики, інші працюють в основному над виданням зарубіжної літератури. Вони можуть спеціалізуватися на випуску творів, призначених читачам певного віку, або готувати видання якогось одного виду або жанру літератури (казки, класична проза, науково- художня література тощо).

У діяльності редактора власне організаційна та аналітична робота займають значне місце, охоплюючи вивчення потреб читачів, а також масиву вітчизняних і зарубіжних видань, аналіз знову вийшла літератури і відгуків на неї критики і читачів, знайомство з роботою літоб'єднань тощо.
РОЗДІЛ 2. ГОЛОВНІ АСПЕКТИ ПІДГОТОВКИ ПЕРІОДИЧНОГО ВИДАННЯ ДЛЯ ДІТЕЙ МОЛОДШОГО ШКІЛЬНОГО ВІКУ

2.1 Психологічні фактори засвоєння і розуміння інформації дітьми молодшого шкільного віку

Молодший шкільний вік є періодом, коли дитина починає формуватися як особистість. Поява самостійного типу поведінки та його подальші наслідки визначають особливості формування характеру, навичок та здібностей. Так, наприклад, якщо поведінка учня заважає вчителеві, той може попросити вийти «бунтівника» з класу. 

Окрім того, у дитини змінюються відчуття, світогляд і мислення. Учень сприймає навколишній світ вже більш деталізовано, хоча й продовжує проектувати старі та знайомі явища і предмети на нові. Тут відіграє свою роль процес сприйняття. Дослідник вікової психології О.М. Скрипченко акцентує на розвитку точності сприйняття через розрізнення кольору та форми предметів: «У молодших школярів сприймання стає більш довільним, цілеспрямованим і категоричним процесом». 

Сприймаючи нові для них предмети й явища, учні прагнуть віднести їх до певної категорії об’єктів. Особливості сприйняття молодших школярів виявляються у виконанні завдань на вибір тих чи інших об’єктів з певної їх сукупності. Вибираючи предмети, вони орієнтуються здебільшого на їх колір і форму. В одних випадках за характерну ознаку предмета вони обирають форму, а в інших – колір. Чим старші учні початкових класів, тим більша роль у їх сприйманні відіграє форма. Зростає і точність розрізнення форм предметів. 

Молодші школярі широко використовують форму для впізнання та порівняння предметів, навіть у тих випадках, коли вони не знають назви форми. Зростання обізнаності учнів із назвами форм (трикутник, чотирикутник, круг тощо) відіграє важливу роль у розвитку точності та повноти сприймання» [37 с. 284].

Проте іноді учням 1-3 класів буває дуже важко розпізнати дві схожі за ознаками, але різні за об’ємністю фігури (наприклад, трикутник і піраміда). Труднощі в сприйманні форм та їх відображення можуть вказувати на дисграфію – проблеми в оволодінні письма, та дислексією – проблемами в оволодінні читанням. 

Взагалі всі процеси в свідомості дитини пов’язані між собою. Тому, як вважає дослідник вікової психології О.А. Столярчук, для сприйняття є важливим процес засвоєння та осмислення.

«Засвоєння є процесом отримання, значеннєвої переробки і збереження отриманих знань, застосуванні їх у розв’язанні практичних і теоретичних завдань. Воно має складну внутрішню структуру, яка охоплює отримання нової інформації: перетворення (трансформацію), пристосування інформації до розв’язання завдань, перевірку та контроль результатів» [39, с. 75].

Існує п’ять психологічних компонентів, які впливають на процес засвоєння. Насамперед, це позитивне ставлення до навчання. За помірного темпу навчальної роботи дитина буде виявляти зацікавленість і увагу.

Наступний критерій – зосереджене ознайомлення з матеріалами. Це розвиває в дитини спостережливість, при взаємозв’язку предметної або зображальної наочності.

Третій компонент – мислення як процес активної переробки матеріалу, осмислення та розуміння установлених логічних зв’язків.

«Осмислення – другий етап сприймання, який входить у перший і є основою третього – запам’ятовування, що виступає не тільки постійним осмисленням, включенням у нові значеннєві зв’язки, але й переосмислення цього матеріалу» [39, с.77].

Наступним йде процес запам’ятовування і збереження отриманої та переробленої інформації, який залежить як від ефективності процесу, так і від конкретної установки на запам’ятовування. Останнім, але не менш важливим є необхідність зв’язку предметної, образотворчої і словесної наочності.

Всі компоненти засвоєння формуються у двосторонньому процесі навчальної взаємодії, де вони взаємопов’язані і взаємозумовлені системою. 

Можна зробити висновок, що враховуючи особливості сприйняття дітей молодшого шкільного віку, основними способами візуалізації предметів є осмислення їх кольору та форми. В свою чергу, на процес засвоєння інформації впливають п’ять компонентів: позитивне ставлення до навчання, зосереджене ознайомлення з матеріалами, активна переробка матеріалу, осмислення та розуміння зв’язків, процес запам’ятовування та збереження отриманої й переробленої інформації, а також зв’язок предметної, образотворчої та словесної наочності. 

Предмет видань для дітей відтворює уявлення суспільства про систему знань, необхідних у процесі становлення людини, а також про структуру інтересів дітей у певний віковий період, про суспільно необхідних і обов’язкових для певного етапу розвитку особистості моральних та естетичних оцінках об’єктів і явищ. Твір літератури може розглядатися в якості об’єкта видання тільки в тому випадку, якщо предметна область цього твору не втратила своєї актуальності.

Масив видань дитячої преси в цілому характерний переважною увагою до читачів середнього шкільного віку. Основне місце в ньому займала художня і науково-популярна література. 

Однак головним залишається знайомство дітей з навколишнім світом, формування особистості, що відповідає сучасним вимогам.

Предметна область видань охоплює питання комп'ютеризації суспільства, процесу поглиблення зв’язків науки, техніки, виробництва, виховання моральних якостей, активності, енергійності, совісності, душевної теплоти. На дітей дивляться як на людей, які в майбутньому повинні сприяти прогресу. 

Таким чином, предметна область видання визначає специфіку кола дитячого читання в кожен період формування особистості, а також відбір творів, пропонованих читачеві. Причому такі твори літератури, предмет яких відповідає критеріям оцінки сучасної книги, перевидаються постійно. Вони, власне, становлять ядро кола дитячого читання. 

Соціальні функції видань для дітей, так само як і предметна область, формуються під впливом педагогічних поглядів суспільства. Можна говорити про систему комплексних функцій, які забезпечує система видань. По міру розвитку суспільства ці функції змінюються. 

Управлінські функції видання включають виховні моменти: використовуючи різні способи впливу на особистість, книга формує систему моральних критеріїв людини, створює базу розвитку світоглядних позицій. 

Пізнавальні функції реалізуються насамперед за рахунок засвоєння змісту книги: в цьому плані інформаційні якості книги стають провідними, причому основна увага приділяється відбору даних про навколишньої дійсності з урахуванням вікових особливостей дітей (22, с. 95(.

Отже, ми можемо зробити висновок, що педагогічна, виховна спрямованість літератури для дітей передбачає активний багатогранний вплив видання на особистість. Система видань поліфункціональна і забезпечує комплекси комунікативних, управлінських, пізнавальних, естетичних функцій.

2.2 Редагування текстів у періодичних дитячих виданнях

Розуміння дітьми основного змісту періодичних видань вимагає не тільки адекватного художнього оформлення, але й правильного співвідношення розмірів тексту та малюнка до нього. Щоб вивчити ці особливості, необхідно дослідити як теоретичні основи процесу розуміння, про що вже йшла мова раніше, так і морально-етичний складник. 

Текст у дитячій книзі – це форма словесного викладу думки автора. Виклад матеріалу в тексті вимагає точного і правильного використання словникового складу рідної мови, тобто вживання зрозумілих і знайомих дітям слів. Не менше значення  має наявність у тексті виховної ідеї.

 «Оцінка змісту твору літератури для дітей насамперед пов’язана з оцінкою виховної ідеї, на вирішення якої повинні бути спрямовані розвиток сюжету, зв’язки і відносини героїв» [3].

Кожен твір спрямовано на морально-етичні характеристики читача, на їх розвиток. У творах обов’язково мають бути присутні устої лояльності та гармонійності людської поведінки. Тож редактор повинен розглядати будь-які твори з погляду виховної функції.

«У тексті дитячої книги важливо використовувати засоби літературного варіанта сучасної мови, відповідно, уникати діалектизмів, жаргонізмів, рідковживаних слів, професіоналізмів. Не слід захоплюватися запозиченнями: більшість питомих лексем є вмотивованими, семантичне «прозорими» – слова з «прозорою» внутрішньою формою дитині легше зрозуміти і запам’ятати» [31, с. 32].
Оскільки запас слів у дитини ще досить малий, вона може не зрозуміти, про що йдеться у тексті, якщо він містить терміни та незнайомі слова. Таким чином, вона швидко втомлюється і втрачає інтерес, що може відвернути її від літератури взагалі.

Звичайно, додавання нових слів до лексики читача та розширення мовного запасу є однією із задач літератури. Але вони мають бути прості для розуміння та широковживані для застосування.

Серйозним недоліком україномовних видань для дітей є літературно ненормоване поєднання кількох мов (суржик), що знаходимо як в оригінальних, так і в перекладних текстах. Подібне можна побачити у різних виданнях, навіть таких як «Махаон», які при перекладі твору «Песик Чапі» використали «компостну кучу» замість «компостної купи» [32].

Невиправданим є масове вживання в українських текстах російського варіанта власних назв – Альоша (Олекса), Льова (Левко), Маша (Марія, Марійка, Марічка, Маруся), Коля (Микола, Миколка), Катя (Катерина, Катря), Алік (Олексій), Шура (Олександр, Лесик, Олесь), Васька (Василько) [19].

Аналізуючи подібні недоліки, необхідно виокремити основи ефективного редагування текстів у педагогічній практиці:

· тематичний принцип введення лексики;

· принцип врахування доцільності вживаних слів для певного етапу навчання та частотності вживання їх у розмовному мовленні;
· принцип уведення слів на основі чуттєвого досвіду;
· принцип засвоєння слів через опис позначуваних ними понять і тлумачення їхнього значення;
· принцип доступності слів за звуковим складом тощо [20]. 

Окрім дотримання лексичних вимог мови, редактор повинен ретельно перевірять текст і на граматику дитячого тексту. На різних етапах розвитку дитина по-різному сприймає насиченість інформаційного повідомлення тими чи іншими частинами мови. Наприклад перенасиченість прикметниками додає занадто багато зайвого опису, що відволікає увагу від головної сюжетної лінії.

Педагоги і психологи вважають: «у творах для 6–9-річних читачів іменники не повинні перевищувати 20% від слів у тексті. У текстах для старших дітей кількість іменників збільшується до 25%. Пояснюється це тим, що сприйняття описів, здійснених за допомогою іменників і прикметників, вимагає від читача образного мислення та добре розвиненої візуальної пам'яті, що ще не властиво для читачів – початківців» [27, с. 58].

Синтаксис тексту також пов’язаний з великою частотою введення  прямої мови автора. Метою редактора є визначення доцільності використання цього мовностилістичного засобу. 

Редактору при аналізі змісту книги слід пам’ятати, що діти сприймають книгу як точне відтворення дійсності реального життя, тому глибоко переживають події, що в ній відбуваються. Вони наслідують улюблених героїв, журяться, якщо з кимось із персонажів трапляється біда. 

Отже, першим важливим напрямом роботи редактора над мовою тексту дитячого видання є аналіз використаних мовних засобів на відповідність нормам сучасної літературної мови. Дотримання високої мовної культури у тексті визначається особливим завданням дитячої книги – допомагати юному читачеві опановувати навичку читання, розвивати його мову і лексичний запас, формувати культуру мовлення.

2.3 Підбір та редагування ілюстрацій в періодичних дитячих виданнях

Зацікавити дитину та утримати її увагу на чомусь одному вкрай важко, оскільки різноманітність оточуючих предметів та неосяжна кількість їх форм і кольорів на дає змоги зосередитись. Саме тому виникає необхідність у візуалізації текстового матеріалу, що реалізується за допомогою ілюстрацій. Ілюстрація (від лат. illustratio – освітлення) – наочне зображення, пояснення за допомогою наочних прикладів; зображення, що супроводжує й доповнює текст, галузь образотворчого мистецтва, пов’язана з образним тлумаченням літературного твору [9, с. 4].

Ілюстрація сприяє розумінню дитиною літературного тексту, формує уявлення про тему, ідею, персонажів, містить у собі оцінку подій і героїв літературної дії. Принципи оформлення та ілюстрування книг у першу чергу обумовлені віковими особливостями дитячого сприйняття. Для кожного з вікових етапів, які проходить у своєму розвитку дитина, характерні певні особливості засвоєння інформації, що суттєво впливають на конструкцію книги, на якість ілюстрацій, рішення шрифтових композицій і т. д. З віковими особливостями дітей пов’язані і особливі поєднання ілюстрацій і тексту в книзі.

Важливо підкреслити, що у дитини кожен вік має самодостатню цінність, будучи органічним цілим. Разом із тим, ілюстрації й оформлення книги не пасивно слідують за розвитком дитини, а просувають, стимулюють її розвиток, пробуджуючи в дитині творчі здібності. Оскільки не існує чітких меж між віковими періодами дитини, то якості, важливі та необхідні для однієї вікової групи, можуть залишатися актуальними і для інших вікових груп дітей. Тому ілюстрація вважається важливим елементом сприйняття твору дитиною.
«Діти понад усе цінують у ілюстраціях можливість увійти в середину створеного художником світу, пережити з героями всі перипетії, тобто брати участь в описуваних і зображуваних подіях емоційно. Якщо дорослі поціновують незвичність художніх рішень, то для маленьких глядачів характерним є серйозне ставлення до створеного фантазією художника умовного світу, перевірка його на справжність. Недбалість, неточність художника, захоплення декоративністю відкидаються маленькими читачами. Зважати на ці особливості дитячого та підліткового сприйняття корисно кожному художникові дитячої книжки» [5].

Враховуючи те, що художник-ілюстратор виступає в дитячій книзі як співавтор, то можна констатувати про значну роль ілюстрації в розкритті художньої своєрідності літературного твору. Ілюстратор не тільки візуалізує семантичну складову твору, але й надає власну інтерпретацію та розуміння подій і образів. У бібліотечній роботі з читачем-дитиною важливо знати, якими засобами розкриття літературного твору користується художник-ілюстратор, для того щоб сприяти поглибленому естетичному сприйняттю літературного твору. 

Художнику-ілюстратору варто пам’ятати, що колір у дитячих виданнях є надзвичайно впливовою пізнавально-виразною системою. Адже «в єдиному багатофункціональному організмі дитячої книжки колір може бути і знаком-поняттям, і комунікативним засобом впливу, і художньо-образним колоритом» [7, с. 93].

Слід зазначити, що саме в молодшому шкільному віці починає розвиватися сприйняття кольору, форми, гармонії, ритму, пропорції [28, с. 371]. 

При редагуванні ілюстрованих дитячих журналів необхідно пам’ятати, що в журналах для молодших школярів ілюстрації повинні займати більше 35% всієї друкованої площі. Цієї вимоги видавничих стандартів рекомендується дотримуватись і при редагуванні журналів для середнього та старшого шкільного віку, оскільки діти в першу чергу звертають увагу на ілюстрації [35, c. 96].

Потрібно пам’ятати, що важлива частина роботи редактора над дитячим журналом – це аналіз його ілюстрацій. У дитячих виданнях ілюстрації доводиться розглядати в нерозривному зв’язку з текстом, оскільки вони несуть емоційне, а часто й смислове навантаження. У деяких статтях текст навіть має другорядне значення, тільки доповнюючи ілюстративний матеріал, що є основним носієм змісту.

За видами ілюстрації можна поділити на пізнавальні, художньо-образні та декоративні [29, с. 308]. Пізнавальними можуть бути різні малюнки, креслення тощо. Тобто ті зображення, що чітко відображають функціональну особливість зображуваного предмета. Художньо-образні ілюстрації доповнюють літературний твір та сприяють образному розумінню тексту.

 «Ефективність сприйняття тексту без ілюстрацій у цієї читацької категорії (дітей молодшого шкільного віку) знижується майже вдвічі! Не кажучи вже про те, що ілюстрації створюють певне ставлення до ще не прочитаного тексту, налаштовують на потрібний лад, пояснюють, доповнюють, розкривають глибину тексту» [34, с. 186].

Індивідуалізація матеріалів забезпечується за рахунок зміни форми публікацій, застосування естетичного методу шрифтового оформлення та різних способів поєднання кольорів, що відображають характер розподілу основних і допоміжних хроматичних компонентів на смузі. Наприклад, за даними С. Цимбаленко, в сучасних газетах і журналах для підлітків посилення колористичности і насиченості смуг досягається за рахунок використання трьох і більше кольорових елементів (заголовків, рубрик, фону, тексту), кожен з яких може відрізнятися по конфігурації і розміру.

Отже, ілюстрації відіграють важливу роль у виданні періодики для дітей молодшого шкільного віку. Роль ілюстрації в розумінні тексту на ранніх етапах розвитку дитини є не тільки більш важливою, але й якісно відмінною від того, що спостерігається у дітей більш старшого віку. Для маленької дитини малюнок виконує не допоміжну, чисто ілюстративну функцію, а грає роль основного матеріалу, при відсутності якого дитина часто не може зрозуміти художній твір. Слова тексту вказують на дії і обставини, які юний читач повинен крок за кроком візуально простежити, розглядаючи відповідну картинку. Тобто, на даному етапі розвитку ілюстрація представляє собою саму дійсність, яку не може замінити словесний опис.

Ілюстрації повинні відповідати наступним критеріям:

1) ілюстрація повинна відповідати читацькій адресі видання і враховувати психологічні особливості кожного віку;

2) ілюстрація повинна виконувати завдання, властиві типу і виду видання, в якому вона використовується;

3) художнє оформлення всього видання повинно бути однаковим;

4) ілюстрація повинна бути підібрана відповідно до формату видання, поліграфічним виконанням, особливостями верстки;

5) ілюстрація не повинна суперечити тексту твору;

6) ілюстрація повинна враховувати особливості національної культури автора і при необхідності адаптувати її для читача;

7) ілюстрація повинна орієнтуватися або на задум, або на сюжет твору; тон ілюстрацій;

8) художнє оформлення книги повинно відповідати стилю автора твору;

9) ілюстрація в дитячій літературно-художній книжці повинна бути витвором мистецтва; має бути емоційною, розвивати уяву.

Отже, в роботі редактора над виданням дитячого видання важливо враховувати в тому числі і прагматичний аспект: робота з матеріалом, «занурення» в нього вимагатиме прийняття конкретних рішень на всіх рівнях (предметно-тематичної групи статей, окремої статті чи якогось її елемента та ін.). Аналізуючи концепцію майбутнього видання, редактор йде за своєрідною спіралі, яка розгортається від найзагальніших характеристик (цільове призначення і читацьку адресу) до найконкретніших (розташування елементів довідкової статті один щодо іншого, система скорочень та виділень); майбутнє видання набуває при цьому все більш характерні риси.

Одразу зазначимо, що всі критерії редакторської оцінки носять рекомендаційний характер. Процес підготовки видань творчий, тому не можна встановлювати жорсткі правила для підготовки ілюстрацій. Чим яскравіше і більш самобутній художник, тим оригінальніше його погляд на світ. Тим суворіше його ставлення до оформлення книги. Редактор навряд чи зможе диктувати свої вимоги. Це логічно і правильно.

Редактор відповідає за те, щоб ілюстрації, створені талановитим художником, гармонійно вписалися у видання. Редактор повинен простежити, щоб ілюстрації були правильно заверстані і щоб вони відповідали поліграфічним виконанням.

Враження дитинства найсильніші, тому людина назавжди запам'ятовує свої перші книги. Ілюстрації з них будуть сприйматися як зразок, незалежно від їхнього справжнього якості. Тому редактор повинен приділяти особливу увагу їх підготовці.

Таким чином, у графічному моделюванні сучасного періодичного видання для дітей збільшується комерційне значення зовнішньої форми номера. Газетам і журналам надаються візуальні властивості, які залучають погляд дитячої аудиторії і демонструють графічні переваги одних видань перед іншими. Підвищення контрастності акцентних елементів – заголовків, ілюстрацій, кольорових «підкладок» – стає визначальною тенденцією моделювання видань, а прагнення до візуалізації інформації формує нестандартну практику використання текстових і акцидентної шрифтових гарнітур в поєднанні з ілюстративними виразними засобами.

Висновки до розділу 2

Молодші школярі з готовністю і інтересом опановують новими знаннями, вміннями та навичками. Їм хочеться навчитися читати, правильно і красиво писати, рахувати. Правда, їх більше захоплює сам процес навчання, і молодший школяр виявляє в цьому відношенні велику активність і старанність.  

У молодших школярів продовжує проявлятися притаманна дітям дошкільного віку необхідність в активній ігровій діяльності, в рухах. Вони готові годинами грати в рухливі ігри, не можуть довго сидіти в застиглій позі, люблять побігати на перерві.  Характерна для молодших школярів і потреба в зовнішніх враженнях; першокласника, як і дошкільника, в першу чергу привертає зовнішня сторона предметів або явищ, виконуваної діяльності.  Саме тому науково-популярна частина в періодичних виданнях для дітей так важлива для цього віку.

Найперша задача періодичних видань для школярів – не стільки наповнити свідомість певною інформацією, знанням, скільки викликати у школяра живий інтерес до науки, техніки, історії, до досліджуваних наукою проблем.  

Нарешті, з самого раннього шкільного віку направити увагу людини в сферу інтелектуальних інтересів, що саме по собі робить атмосферу в суспільстві більш здоровою і гуманною. Саме для цього потрібна наочність і естетика, саме тому так важливі ілюстровані книжки і медіа. А вже потім, коли виникне інтерес, людина звернеться до більш серйозного джерела інформації. 

Без наочності, без фільмів, картинок та інтерактивних моделей, наука і те, чим вона займається, здаються дітям чимось нудним, непід’ємно важким, «дорослим», нецікавим, непотрібним. Коли ці діти виростають і стають бізнесменами, політиками, виборцями, вихователями, вони не розуміють, навіщо потрібна наука, навіщо люди вивчають навколишній світ, навіщо потрібно вкладати кошти у фундаментальні дослідження
РОЗДІЛ 3. КОНЦЕПЦІЯ ВЛАСНОГО ПЕРІОДИЧНОГО ВИДАННЯ

3.1 Розробка дитячого видання «Краплинки» та його верстка

Під час створення видавничого продукту, було розроблено його концепцію. 

«Весела краплинка» – періодичне журнальне видання для дітей старшого дошкільного і молодшого шкільного віку з наступними художньо-технічними та організаційними характеристиками:

· за кольором друку – кольорове;

· тип – журнал;

· обсяг – 24 сторінки;

· походження матеріалів видання – авторські (редакції), а також використовуються доробки дітей: малюнки, листи тощо;

· головний редактор – Ганна Колосова;

· за періодичністю – щомісячне;

· за форматом – А4;

· за територіальною приналежністю – загальнодержавне видання;

· за мовою – україномовне;

· функції, що виконує: інформаційна, розважальна, навчальна, також журнал зберігає за собою виконання виховної функції.

Рубрикація видання відповідає проблемно-тематичному наповненню видання: 

1. Весела математика (на четвертій сторінці розташовані відповідні математичні приклади).

2. Малюнки по крапках (на шостій сторінці – розважальна рубрика для найменших).

3. Англійська в малюнках (виконання навчальної функції за допомогою гри на восьмій сторінці).

4. Відповіді на питання для «чомусиків» (цікаві факти про той чи інший предмет або явище – у конкретному випадку про динозаврів – на 10 сторінці).

5. Художня література (на 12 сторінці розташовані казки для читачів).

6. Ребуси, сканворди (на 16 сторінці зосереджена ігрова частина журналу).

7. Інтерактивна частина (на 18 сторінці публікуються найкращі малюнки читачів).
8. Репортаж з дитячого свята (на 20 сторінці фото з дитячого свята).

9. Сторінка для батьків – інтерв’ю з відомим педіатром (на 22 сторінці головний редактор цікавиться у педіатра основними способами лікування дітей)
Під час роботи над виданням було визначено редакційній склад, який би міг працювати над створеним виданням [додаток Б]. 

Було виокремлено цільову аудиторію шкільної газети – діти старшого дошкільного і молодшого шкільного віку. Саме тому у виданні наявні найпростіші приклади з математики, елементарні знання з англійської тощо. Тобто викладена інформація, вміщена у матеріалах журналу, відповідає рівню знань дітям молодшого шкільного віку. Подібні матеріали необхідні для наповнення сучасного дитячого журналу з огляду на те, наскільки сильне розумове й емоційне навантаження сьогодні відчувають українські школярі. 

Підготовку до друку розробленого видання можна розділити на десять окремих етапів. Варто розглянути кожен із них більш детально для того, щоб зрозуміти всі особливості концепції спроектованого друкованого видання.

І. Підготовчий етап: обговорення концепції майбутнього видання членами редакції. Вивчення проблеми розробки дитячих періодичних видань, висловлення пропозицій журналістів. На цьому етапі головним редактором було визначено назву видання, його читацьку аудиторію та тематичне спрямування.

ІІ. Планування. Під час планування було розроблено основні рубрики, обумовлені тематикою видання.

ІІІ. Збір інформації. На третьому етапі підготовки видання до друку редакційним колективом було зібрано достатню кількість інформації для випуску журналу. 

IV. Добір фактичного та ілюстративного матеріалів: навчальних статей і уроків, вибір художнього оформлення тощо.

V. Комп’ютерний набір тексту. Головним редактором (Ганною Колосовою) були набрані за допомогою програмного забезпечення MS Word всі необхідні текстові матеріали, що потім увійшли у журнальне видання. 

VІ Редагування видання. Після набору тексту, головний редактор виконав коректуру тексту, прибравши граматичні, фактологічні та стильові помилки. Було виконано літературне редагування всіх текстів розробленого видання. 

VІІ. Перевірка коректором. Після коректури, виконаної головним редактором, текстові матеріали ще раз були перевірені на наявність помилок, а також перевірено викладену в них інформацію за критеріями повноти, достовірності і доцільності

VІІІ. Дизайн. Під час виконання художньо-технічного оформлення видання було підібрано його логотип [додаток В], який було розташовано на сторінках. 

ІХ. Макетування. На цьому етапі для було використано програму Adobe Indesign для створення макету видання та визначено технічні параметри верстки – поля журналу, кількість колонок, шрифт і кегль тексту, декоративні елементи, а також виставлено нумерацію сторінок та створено шаблони для сторінок. 

На другій сторінці було вирішено розмістити всі вихідні дані газети, серед яких:

· назва видання;

· прізвище, ім’я та по-батькові засновника, видавця, головного редактора, особи, що відповідає за випуск тощо; 

· порядковий номер випуску і дата його виходу в світ; 

· індекс видання, розповсюджуваного за передплатою; 

· наклад видання; 

· контактна інформація – наприклад, адреса видавництва, що видає журнал тощо [Додаток Г].

Х. Друк. На завершальному етапі виробничого процесу видання головним редактором Ганною Колосовою було надруковано кольоровий примірник готового продукту.

Варто зазначити, що змістове наповнення журналу «Весела краплинка» складає винятково корисна, достовірна та соціально-важлива в рамках цільової аудиторії інформація, а матеріали подаються у різних журналістських і літературних жанрах. Сторінки видання ознайомлять юного читача з основами і перевагами здорового способу життя, а колектив редакції допомагатиме у навчанні дітей, розкриваючи цікаві та неймовірні факти про оточуючий  світ (у конкретному випадку про динозаврів). 
Крім того, виклад матеріал здійснюється не у вигляді суворого повчання, а у формі легкої і ненав’язливій гри, що так необхідно дітям молодшого шкільного віку.

3.2 Літературне редагування на прикладі власного видання


Як було зазначено в теоретичній частині роботи, постійних рубрик у виданні подібного типу може й не бути. Так, основу цього номеру «Веселої краплинки» складають такі рубрики:
1. «Весела математика»;

2. «Малюнки по крапках»;

3. «Англійська у малюнках»;

4. «Для чомусиків»;

5. «Улюблені казки»;

6. «Ребуси, сканворди»;

7. «Ваші малюнки».

8. «Репортаж для найменших»
9. «Сторінка для батьків».

Хоча рубрикація видання зазвичай залишається сталою для кожного його випуску, все ж таки уже наступний номер журналу може містити інші рубрики: наприклад, присвячені  цікавинкам з історії та культури України й світу.

Щодо більшої частини вищевказаних рубрик потрібно звернути увагу на декілька їх особливостей. По-перше, переважну більшість матеріалів видання складають ілюстрації та розважально-ігрові тексти. І це не дивно, оскільки друковані ЗМІ можуть ефективно взаємодіяти з читацькою аудиторією такого віку тільки через подібний спосіб подання інформації, звертаючись до уяви дитини та її органів чуття.




 
Основними функціями видання є розважальна та навчальна. Хоча в ХХІ ст. кількість юних читачів дитячих журналів дещо зменшилася, вони все залишаються важливим джерелом інформації. Незважаючи на популяризацію радіо і телебачення (ТБ), а останнім часом і різноманітних веб-ресурсів, журнали і сьогодні продовжують залишатися джерелом глибокої та змістовної інформації.

Довідковій функції видання не надається особливе значення в міру особливостей сприйняття споживача. Суто довідковий характер має тільки рубрика «Для чомусиків», в якій у стислій формі викладаються факти про той чи інший предмет або явище – наприклад, про вигляд і спосіб життя динозаврів. У наступних номерах предмет обговорення буде змінюватися, у ній будуть висвітлені наступні теми:

· «Сонячна система»;

· «Світ навколо нас»;

· «Психологія для наймолодших» тощо.

У журналі «Весела краплинка» міститься багато матеріалів розважального характеру. Все помітніше виражається комунікативна функція видання, а найбільше – культурно-освітня, начальна функція, що зазвичай лежить в основі його інформаційного наповнення, адже дітям у такому віці цікаво вчитися, особливо у формі гри. У виданні майже не згадується про різні види спорту, адже ця тема ще досить складна і незрозуміла для таких маленьких читачів. Але, можливо, на сторінках наступних випусків видання можна буде знайти правила найпростіших спортивних ігор – наприклад, гри у м’яч. 

Матеріали видання за спрямуванням можна розділити на дві групи: для дітай та для їх батьків і вихователів. 

У виданні «Весела краплинка» ілюстраціям надано надзвичайно велике значення – вони не тільки прикрашають його і приваблюють потенційного читача, але і підкреслюють зміст і сенс прочитаного.

Ілюстрації в журналі є на кожній сторінці – вони барвисті, займають майже половину кожної сторінки, поділяючи простір з текстовим блоком. Подібний підхід до оформлення дитячого видання є правильним, оскільки діти сприймають світ візуально, в слова пов’язуються в їхній свідомості з певними зображеннями та зоровими образами. Зображені тварини приємні і позитивні, не викликають негативних емоцій. Велика кількість кольорів і якісний кольоровий друк обов’язково приверне увагу маленького читача, зацікавивши його і полегшивши розуміння тексту.

 При виборі шрифту, його кеглю і типу накреслення було враховано  фізіологічні особливості дітей старшого дошкільного і молодшого шкільного віку, що сприяло полегшенню сприйняття дітьми викладеного матеріалу. Кількість використовуваних гарнітур не перевищує двох. Було використано шрифт [AsylbekM29.kz] – 85 кеглів для назви видання, 40 – для заголовків матеріалів, а також шрифт Cambria з кеглем 14 для основного тексту. 

Для виділення головної інформації використано стандартизовані види накреслення – напівжирне та курсивне. Оформлення видання максимально спрощено – прибрано все зайве, що може спотворити зміст. Цьому сприяє й особлива стилістика рубрик і заголовків [Додаток Д]. 

На першій сторінці було розміщено заголовковий комплекс, елементи якого дублюється на початку кожного виду матеріалів. Заголовковий комплекс виконує функції навігатора: на кожній сторінці надруковані великі літери та логотип видання, які майже неможливо пропустити та не натрапити на потрібну рубрику. Зокрема саме тому на кожній сторінці розміщено стилізований великий номер сторінки, знизу зліва.

Щодо рекламної функції видання варто вказати, то розробленою концепцією видання вона не передбачена. У журналі немає жодної сторінки із рекламою, адже головною метою «Веселої краплинки» є навчання і розвиток дітей, а не отримання прибутку. Саме тому оформлення видання «Весела краплинка» виконано в яскравому, різнокольоровому вигляді (для покращення розуміння прочитаного), а всі матеріали написані простою, зрозумілою мовою, доступною широкій аудиторії, адже діти такого віку тільки вчаться оброблювати інформацію, тому виклад матеріалу простий та не створює мовного бар’єра . 

Матеріали, що публікуються у виданні, мають досить різноманітну тематичну спрямованість. Детально висвітлюються знання з таких наук, як математика, англійська мова, навколишня природа тощо. 

Більшість текстів видання «Весела краплинка» спрямовані не тільки на формування у дитини певної системи знань і уявлень, а і на розвиток оптимістичного типу мислення й активної життєвої позиції. У такому віці дитині необхідно отримувати максимально приємні емоції та враження, тому видання з позитивного боку зображає діяльність дітей та світу загалом.

У той же час варто підкреслити, що видання має обережно знайомити дитину і з негативними реаліями життя, тому частину матеріалів, які містяться у дитячому періодичному виданні, може бути присвячено проблемам сучасного шкільного життя. Але ми відмовилися від цього, враховуючи потреби цільової аудиторії та тематичної спрямованості  видання.

3.3 Художньо-технічне редагування на прикладі власного видання

Видання кольорове, у нього є свій логотип – краплинка, що ілюструє назву журналу «Весела краплинка». Цей декоративний елемент було використано майже на кожній сторінці та ним позначено новий авторський матеріал. 

Кожна сторінка видання пронумерована, розмір цифр нумерації обрано досить великим, аби спростити навігацію читачів. 

На першій сторінці на блакитному тлі у вигляді води містяться логотип видання (краплинка) у верхньому лівому кутку, великий заголовок із назвою видання та приваблива для дітей ілюстрація – зображення метелика та квітки.

Ілюстрації журналу повністю відповідають читацькій аудиторії: малюнки та фотографії яскраві, мають великий розмір. Навіть дитина, що поки що не вміє читати, буде із цікавістю роздивлятися ці малюнки, адже вони неодмінно привернуть до себе її увагу. З цією особливістю також пов’язана психологічний вплив подібних зображень – діти увесь світ сприймають позитивно, тому серед ілюстративного матеріалу немає місця темним сполученням кольорів, зображенням жорстокості чи страждань. Як бачимо, художник-ілюстратор чітко дотримується цієї вимоги – іграшки та звірятка усміхнені, в якості фону використані привабливі жовтий, блакитний, зелений, ніжно-фіолетовий кольори.

Виконані з урахуванням емоційних та розумових потреб юних читачів, такі ілюстрації виховують її в дусі дружелюбності, розвивають почуття гумору, знайомлять  із деякими особливостями життя диких тварин. Окрім виховної і розважальної, ілюстрації видання виконують додаткові функції – вони пробуджують інтерес до ближчого знайомства з книгою та з оточуючим світом. Зображення заохочують дитину до гри, зацікавлюють.

Усі малюнки у журналі «Весела краплинка» виконані в одному стилі, не суперечать одне одному за кольором і формою, що також удосконалює виклад матеріалу видання, тому що малюк отримує, так би мовити, стандартизовану інформацію, яка не переобтяжує його.

Усі тварини та іграшки приязно посміхаються, вони деталізовані завдяки відблискам, навіть об’ємні. Продуманий відтінок тла, зі смаком підібрані кольори – усе це, безумовно, сприяє не лише реалізації пізнавальної, виховної функції та навчальної функцій, але й естетичної. Яскраві ілюстрації знайомлять дитину із незнайомими явищами та істотами живої природи, а також звертають її увагу на цікаві особливості звичних речей [Додаток Е].

Усього у виданні 25 ілюстрацій. На них зображений логотип видання у вигляді краплинки, його «помічники»: метелик та квітка, герої мультфільмів і казок, а також предмети, що необхідні для розуміння завдань і навчальних матеріалів, надрукованих у виданні.

Більшість матеріалів журналу адаптовано до місцевості із урахуванням якості інформаційного аспекту. 

Таким чином, розроблений дитячий журнал «Весела краплинка» досить гармонійний як за оформленням, так і за змістом, а також відповідає та видавничо-поліграфічним стандартам дитячої періодики.

Підсумовуючи практичний розділ дипломної роботи, можна сказати, що в автора вийшло повноцінне дитяче друковане видання, що виконує всі необхідні функції подібного видавничого продукту. Так, журнал «Веселі краплинки»:

· представляє собою журнал як навчально-освітній ресурс;

· виконує комунікативну функцію, забезпечуючи обмін інформацією та враженнями між читачем і автором;

· ознайомлює читача зі здобутками культурної спадщини із урахуванням її віку: із дитячими віршами, малюнками тощо; 

· сприяє розвитку творчості дитини, розвиває її здібності у вигляді медійної самореалізації (використанні у виданні малюнків та листів дітей); 

· виконує інформаційну функцію, формуючи у дитину систему знань із різних галузей; 

· виховує національно-свідомого громадянина і патріота.
Отже, можна вважати, що проект завершено успішно, адже наш журнал є дитячим виданням пізнавальноігрового, науково-художнього та розвиваючого характеру. Універсальний за змістом: він поєднує в собі декілька основних функції (виховна, художньо-естетична, інформаційна, когнітивна, культурно-просвітня, освітня, розважальна); містить різноманітний матеріал, який може забезпечити юним читачам цікаве дозвілля: художні твори українських та зарубіжних авторів (кваліфікований переклад українською), пізнавальну, довідкову, енциклопедичну інформацію, інтелектуальні завдання – ребуси, кросворди, загадки. Журнал «Весела краплинка» у розважально-ігровій формі допомагає школярам у навчанні: навчальні вправи «приховуються» під загадковими шпигунськими шифровками, захопливими пригодами, карколомними головоломками, великою кількістю цікавих ігор. Разом із головним героєм журналу, веселою краплинкою, читачі щомісяця мандрують країнами світу, знайомляться із новинками в технічному та книжковому світі, дізнаються про незвичних тварин. Наш журнал робить дозвілля і виховання дитини максимально заповненим та корисним.
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Отже, періодичні видання для дітей повинні відповідати вимогам, окресленим в теоретичній частині нашого магістерського проекту. Дитинство є періодом, в який формується особистість і від якого залежить багато в чому подальша доля людини. У дитинстві складаються основи майбутнього. У той же час це – закономірна, надзвичайно важлива і абсолютно самостійна частина життя. Це і підготовка до дорослого життя, і час, повне вражень, яскравих, барвистих подій, коли людина відкриває для себе світ.  При підготовці творів літератури необхідно враховувати специфіку інтересу дітей, який впливає на предмет вмісту.  Крім того, слід мати на увазі, що дитина постійно розвивається під впливом зовнішніх умов. 

Розвиток людини під впливом навколишнього пов'язаний зі становленням особистості.  Наведемо ще одне судження критика: «Книги, які пишуться власне для дітей, повинні входити в план виховання, як одна з найважливіших його сторін». Ясно, що саме виховний вплив книги визначає предмет розповіді і регулює відбір фактів та їх інтерпретацію, розробку теми, постановку проблеми. Все це здійснюється під знаком виховної ідеї твору.  
ВИСНОВКИ
Останнім часом у сучасних дослідженнях переважає аналіз дитячої літератури з точки зору не стільки її форми, скільки з точки зору змістового наповнення, від аналізу поверхневих мовних структур до виявлення глибинних текстових закономірностей з урахуванням загального контексту.

1. В роботі було визначено концепцію видання, його художньо-технічне оформлення й інформаційне наповнення. Можемо сказати, що все більше стверджується в якості одного з найбільш актуальних завдань розробки і удосконалення продуктів дитячої періодики, тому що у сучасних умовах текст розглядається насамперед як одиниця спілкування, тобто як явище, що виходить за рамки мовної системи в область широкої соціокультурної комунікації.

Нині можна констатувати існування певних проблем при розробці концепцій дитячих періодичних видань. Перш за все вони пов’язані з високою собівартістю такого видання. Економлячи на послугах художника-ілюстратора та професійного редактора, видавництва здатні перевиконувати щорічні плани, приносячи в жертву якість і пристосованість видання до потреб читача. Привабливе та високоякісне оформлення зазвичай мають лише дорогі дитячі видання, які не є загальнодоступними. І найближчим часом ситуація навряд чи зміниться в кращий бік, адже навіть перспективні видавництва поки що не бачать шляхів подолання наявної проблеми. 

2. Також, ми з'ясували психологічні особливості читацької аудиторії. Молодший шкільний вік є періодом, коли дитина починає формуватися як особистість. Поява самостійного типу поведінки та його подальші наслідки визначають особливості формування характеру, навичок та здібностей. 

Окрім того, у дитини змінюються відчуття, світогляд і мислення. Учень сприймає навколишній світ вже більш деталізовано, хоча й продовжує проектувати старі та знайомі явища і предмети на нові. Тут відіграє свою роль процес сприйняття. 

Можна зробити висновок, що враховуючи особливості сприйняття дітей молодшого шкільного віку, основними способами візуалізації предметів є осмислення їх кольору та форми. В свою чергу, на процес засвоєння інформації впливають п’ять компонентів: позитивне ставлення до навчання, зосереджене ознайомлення з матеріалами, активна переробка матеріалу, осмислення та розуміння зв’язків, процес запам’ятовування та збереження отриманої й переробленої інформації, а також зв’язок предметної, образотворчої та словесної наочності.

3. В ході роботи ми розробили власне видання «Весела краплинка» відповідно до виявлених психологічних особливостей дітей молодшого шкільного віку та визначеної концепції. Нами було відредаговано вибрані текстові матеріали, визначено та  реалізовано художнє оформлення розробленого видання. Досліджені теоретичні засади підготовки до друку дитячого періодичного видання  та проаналізований стан ринку дитячої періодики в Україні дозволяють зробити загальні висновки.

Також не можна не відзначити роль читацької аудиторії в діяльності видання «Весела краплинка». Як ми можемо бачити, діти є не тільки споживачами готового видавничого продукту – дитячого щомісячного журналу – вони виступають не тільки пасивним спостерігачем, а й активно беруть участь у процесі створення матеріалів, вносячи свій творчий доробок у його змістове наповнення. Зокрема в журналі надруковані малюнки юних читачів.

4. Також в роботі ми висвітлити та обґрунтувати актуальність та адаптованість до потреб читача  розробленої концепції власного видання. Ми з’ясували, що вимога щодо яскравого ілюстрування дитячих журналів розуміється видавцями надто буквально, що призводить до нагромадження неякісного, різнотипного ілюстративного матеріалу. Несистематично розташовані малюнки різного розміру створюють неабиякий візуальний шум, відволікаючи увагу дитини від розуміння тексту. Саме тому у своєму виданні ми намагалися добирати ілюстрації високої поліграфічної якості, виконані в одному стилі із гармонійним поєднанням кольорів.

Робота над створенням дитячої періодичної преси дозволяє сформувати в дитячих об’єднаннях (дитячих садочках, школах, гуртках) евристичну середу, в якій пошук оригінальних рішень соціальних проблем найбільш значущий для всіх учасників об’єднання. Організація творчого середовища в об’єднаннях дитячої преси передбачає залучення дітей до процесу творення нового, формування позитивного ставлення до світу та інших людей.
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Додаток А

Найбільш відомі українські видання
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Додаток Б
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Додаток В

Логотип видання «Веселі краплинки»
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Додаток Г

Вихідні дані видання
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Додаток Д

Приклад заголовкового комплексу
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Додаток Е
Приклад ілюстрації у виданні
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